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(1) 

N.A. I 3, 26 (= Theophr. Fr. 534 Fortenbaugh et al.) 
 

  
            P = (Par. Lat. 5765)      (Vat. Lat. 3452) 
 
 
ricostruzione della citazione gelliana a partire dalle corruttele meccaniche di VP 
(così il testo è presentato nell’edizione ‘Fortenbaugh et al.’ dei frammenti di 
Teofrasto) 
οὐκ εἰ δήπου τοῦτο τῷ (Hertz; toutoutw VP) γένει τιμιώτερον (tei- VP), 
ἤδη καὶ ὁτιοῦν (otiou VP) ἂν ᾖ (ane VP) μέρος τούτου πρὸς τὸ τηλίκον 
(thaikon VP) θἀτέρου συγκρινόμενον (suig-P : -krei- VP) αἱρετὸν 
(airegon VP) ἔσται. Λέγω (daegw  V : aegw P) δὲ οἷον οὐκ εἰ (oukai 
VP) χρυσίον (xruson VP) τιμιώτερον χαλκοῦ (xaakou VP), καὶ τηλίκον 
(thaikon P : thaikonkon V) τοῦ χρυσίου (xrisou VP) πρὸς τὸ 
τηλίκον (phlikon V : phaikon P) χαλκοῦ (aaakou VP) μέγεθος 
(meteqs P) ἀντιπαραβαλλόμενον (antitaparabaaaomenon VP) 
πλέον δόξει, ἀλλὰ (aaaa VP) ποιήσει τινὰ ῥοπὴν καὶ τὸ πλῆθος (nahqos P : 
nahqos V) καὶ τὸ μέγεθος (megetos V). 
 
Traduzione Cavazza: 
Se una cosa appartiene senz’altro ad un genere di maggior valore rispetto ad un’altra, 
non già sarà da preferirsi anche qualsivoglia parte di quella, posta a confronto con una 
certa quantità dell’altra. E dico, ad esempio, che, se l’oro è più prezioso del bronzo, 
non necessariamente anche una certa quantità d’oro, comparata con una certa altra 
quantità di bronzo, sarà stimata di più; ma farà pendere la bilancia anche la quantità e 
la grandezza. 
 



Traduzione Marache: 
In n’est pas vrai que si une matière est plus précieuse qu’un autre par nature, une partie 
quelconque de la première, comparée à telle quantité de la seconde, sera préférable. 
Par exemple, si l’or est plus précieux que le bronze, tel poids d’or, comparé à tel poids 
de bronze, ne l’emportera pas forcément, mais la quantité et la grandeur seront à 
considérer. 
 
Traduzione Fortenbaugh et al. 
It is not the case that if this belongs to a more valuable class (than that), then also any 
part of it, when judge in relation to any quantity of the other, will be preferable. I mean, 
for example, it is not the case that if gold is more valuable than bronze, (then) also any 
quantity of gold, compared with any quantity of bronze, will seem greater; but both the 
number and size (of the portions) will have some weight (in our assessment). 
 
Traduzione Holford-Strevens (Gelliana): 
It is not the case that if this as a class is more valuable, whatever is a part of this, 
compared with the same amount of the other, will automatically be preferable. I mean, 
for example, it is not the case that, if gold is more valuable than bronze, a given amount 
of the specified gold, set beside the corresponding amount of bronze, will count for 
more, but both quantity and size will have an effect. 
 
ricostruzione del testo di Teofrasto ope ingenii accolta nella citazione gelliana in H.-
S. 
οὐκ εἰ δήπου (εἴ τί που Gaza, Callistus; οἶδα εἴ που fere lectio vulgata recentiorum) 
τοῦτο <θἀτέρου> (add. H.-S.) τῷ γένει τιμιώτερον, ἤδη καὶ ὁτιοῦν {ἂν ᾖ} (del. Gaza, 
Callistus; an ὁτιοῦν δὴ? H.-S.) μέρος τούτου πρὸς {τὸ} (del. H.-S.) τηλίκον 
(ὁπηλικονοῦν per totum locum malit H.-S.) θἀτέρου συγκρινόμενον αἱρετὸν 
(αἱρετώτερον Callistus fort. recte) ἔσται. Λέγω δὲ οἷον οὐκ εἰ (Bücheler apud Heylbut 
: οὐ καὶ Ξ) χρυσίον τιμιώτερον χαλκοῦ, καὶ τηλίκον (πηλίκον Cavazza) {τοῦ} (del. 
Callistus) χρυσίου (Egnatius : χρυσοῦ fere Ξ) πρὸς {τὸ} (del. Callistus) τηλίκον χαλκοῦ 
μέγεθος (del. Heylbut) ἀντιπαραβαλλόμενον πλέον δόξει, ἀλλὰ ποιήσει τινὰ ῥοπὴν καὶ 
τὸ πλῆθος καὶ τὸ μέγεθος. 
 
 
  



 
(2) 

 
N.A. I 11, 5 (= Thuc.V 70) 

 

 

 
      P = (Par. Lat. 5765)     (Vat. Lat. 3452) 
 
 
καὶ μετὰ ταῦτα ἡ ξύνοδος ἦν· Ἀργεῖοι μὲν καὶ οἱ σὺμμαχοι ἐντόνως καὶ ὀργῇ 
(Carrio ex Thuc. : orhk VP : ὁρμῇ lectio vulgata recentiorum) χωροῦντες, 
Λακεδαιμόνιοι δὲ βραδέως καὶ ὑπὸ αὐλητῶν πολλῶν (Thuc. : 
auantwn  pwaawn P : auln  pollwn V : αὐλοῖς 
πολλοῖς lectio vulgata recentiorum) νόμου ἐγκαθεστώτων οὐ τοῦ θείου 
χάριν, ἀλλ᾿  ἵνα ὁμαλῶς μετὰ ῥυθμοῦ βαίνοντες προσέλθοιεν καὶ μὴ 
διασπασθείη, αὐτοῖς ἡ τάξις, ὅπερ φιλεῖ (Carrio ex Thuc. : 
oprfeialei V : oprfeLaaei   P : ὃ πρέπει ἀεί lectio vulgata 
recentiorum) τὰ μεγάλα στρατόπεδα ἐν ταῖς προσόδοις ποιεῖν. 
 
Traduzione Bernardi Perini 
E poi ci fu lo scontro: gli Argivi e i loro alleati avanzarono d’impeto e pieni 
d’ira, i Lacedemoni, invece, lentamente e alla cadenza segnata da numerosi 
flautisti collocati tra loro non per ragioni di culto religioso ma per poter 
marciare al passo con quel ritmo e perché i ranghi non fossero scompigliati; 
ciò che di solito accade ai grandi eserciti, quando vanno all’assalto. 


